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 :الملخص

عد الترجمة ال 
ُ
 لما ثحمحع يه  مهن وصوصهةات ثفحعه   هن  دبيةةج

ً
ترجمهات يهم ملاهاأت أوهس   المن أصعب أنواع الترجمات، نظسا

 مهههن الدنهههة يهههم م صهههان المععهههع،  حدههها .دهههحأ يهههاضمس   المععهههع   ههه  خهههد طهههوا    مههها أحدههها ثح هههمن 
ً
مظههه لة فههههر ثسجمهههة ثحيعهههب مصلهههدا

 ل  صوصههههةات الدألةهههههة   صههههي خةة يههههم الع ههههة الالاهههههد   
ً
مًلههههاي اطههههخيدالالاا، ثيعهههها المصههههي مات الدبيةههههة الدنةلههههة الاههههر لههههه ع يا

  نهدما  لهوا المتهرجأ يترجمهة المصهي مات الدبيةهة  لاهب  عةه  أي سظهحعمج اطهتراثةلاةات مفحعلهة جعحمهد   ه  النظمهة الع ولههة 

 هههرا مهها خا لنهها ثلصههة   نههد نةامنهها يحدعةههج ثسجمههة مصههي مات مظههسخةة ثههاجس  دبيةههة ذات الع نههة،  أي  عههأ يالمصههي مات ال 

 اليندنةة، مع التر يز     الدزاطة النلد ة،  ذلم  ن طسلق انتراح الملايئ المؤدبي لعمععع  

ع ولهة ا الدزاطهة الترجمهة الدبيةةاالمصهي مات الدبيةةااض صوصهةات الدألةهة    صهي خةة ا النظمهة ال :الكلمات المفحاحيةة

 النلد ةامظسخةة ثاجس اليندنةة 
 

ABSTRACT:   
The translation of literary text through the translator’s culture in the play of The merchant of Venice – of  

William Shakespeare. 

        Literature  is a major field which was used to refer to all written accounts, more restrictively literature is writing 

considered to be an art form. In this context, we can say that the literary translation plays an important role when 

making the transfer of information from a language to another, even from one culture to another because our 

approach to the source information allows us to provide the best quality of the rendered literary text. Literary 

translation requires a lot of skill. We should not forget that the translation of a book or a poem, and especially a 

play, perhaps, will be read by thousands of readers. This means that the text needs to be adequate and moreover - we 

need to focus on the fact that the translated document should create the same image as the original. Translation of  

literature is fundamentally different from other categories. This is because the main principle of literary translation 

is the dominance of poetic communicative function. The research examines William Shakespear’s The merchant of 

Venice from a historical perspective and attempts to evaluate the existence of the anti-semitism in the play, even to 

shed light on Shylock, the jewish moneylender by giving a general idea about the play and the definition of each 

concept with its illustration, and to talk about the most important pillars of literature which are : drama, poetry and 

prose, because the diversity of English literature and its canonical works prove that it responded to the need of the 

English- speaking people. 

The keywords : Literature- play – literary translation-communicative function-anti-semitism- William Shakespear- 

Shylock. 
 

عهههد الترجمههههة الدبيةهههة ثسجمههههة ثفصصههههةة  حدههها ثدحههههوي   ههه  ملامو ههههة المصههههي مات الدبيةهههة المظههههحعمعة يههههم 
ُ
ج

ملاههان الحفصههت   ثفحعهه  ملههسدبات الترجمههة الدبيةههة  ههن ملههسدبات الع ههة  مههلج  ههاا مههن خةهه   ههم مصههي مات 

للهههاموض العهههاا ثهههدن   ههه  ملهههاهةأ أدبيةهههة  دهههددب معان دههها يدنهههة النظهههاا الدبمهههل،  ل ظهههد ملاهههسدب  عمهههات ث ح هههر م ههه  ا
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لع ة  لدددب معان دا  طحعمان الع وي العاا   هرا الحعسل   نييهق،  مهلج  هاا،   ه  اللهس  يهيي المصهي مات 

  .من جالاة،  بيي ملسدبات الع ة العامة من جالاة أوس ، مالاما  اي ملاان ثعم المصي مات العع ر

ثحلاهها ش دها   الإطههالااا يهم ثنمة.دها  ممهها سععهر أحالترجمهة الدبيةهة ههاهسه مالامههة مهن الظهواهس المميههزه ل مس هة ال لافةهة ف

أفلالاا اللعر اضجما م   اللكسي الدأ م ندو الآفا  ال لافةة الكبر ، لح د   نصهسا مظهاهما يهم الحنمةهة اللكسلهة، 

     أدباه م ر ة لحيوز اللن   الإيداع   النلد

ا يهههم نلههها ثصوزتاطهههحدالة الترجمهههةت      
ً
ميهههدأ العصلهههة ال لافةهههة   ي   ناضهههمدجظهههاهأ تالترجمهههة الدبيةهههةت مذ

المترجأ  حلاا ش نلج الع ة م   نلج ال لافة، خة  مي تثسجمة نت ما معناه  نحلان يه  مهن  هوي رلهايم م ه   هوي 

آوههس،  لهه ع فلههغ مههن ل ههة م هه  أوههس  فحكسضتالترجمههة الدبيةههةت، يههرلم، اليعههد اضمههوازي يههيي ال لافههات،  ثصههيذ 

ةق يالع هههة  لالاههرا فترجمهههة الهههنت الدبمههل  معةهههة جظهههاهأ يههم مهههد اضجظهههوز يهههيي فعهه  معسفةههها  حلاههها ش  ضمهه ان ال ههه

فمةةةا  ةةةي صهههعوبات، الة لعحواصهههج الدبمهههل، ،  مههها أحدههها ضمهههام معسيهههم أ  فعهههو مهههن لهههةفال لافههات، لح هههد  الترجمهههة ز 

و إلة  أي مةذي مةً الفعاليةة و الجةىدة  مكةً أن التي ثىاجه متةرجم الىوةىالأ الأدبيةة  رهاتات الجىهزيةال 

 وعل  أي أضاص ثمت ثزجمة مطزحية "ثاجز البىذقية" لةة ويليام شكطبير ثول الترجمة الأدبية  

طه حعس  يههم ههرا اليدهه  م هه  زأي  عمها  الع ههة  المصهي مةيي،  مههوانلالاأ ثلاههاه ل هات الحفصههت  ملان.دهها 

الدبب الاهههر ثنلهههسدب يمصهههي ما.دا الدبيةهههة الاهههر نهههد ثدحمهههج  هههده  ملازنهههة يالع هههة العامهههة،  طهههنفت يالدزاطهههة ل هههة

الععمةهههة،   ههه   كهههع المصهههي مات  معهههاي،  ذاي لههه ع يدظهههب اضجمعهههة يهههج يدظهههب الموضهههوع الهههري سعهههاض  المهههادبه

 الععمةة أ  المحفصصة الار ثؤدبي ملاهةأ مدددبه يدنة  أ ثدحمج أي مععع أ  مدلون آوس 

I-:اللغة المحخووة/لغة الحخوص 

الع ههة المحفصصههة أ  ل ههة الحفصّههت، أ  مهها  يعههق  ع دهها تل ههة اليههسا  اض اصّههةت،  ههم  مهها  سّفالاهها  ههجّ ميّ 

ي  مههنمّغ  Jenifer Draskawوجيىفةةز دراضةةكاو/ Herbert Bicht/بيشةةتهيربةةزت مههن 
ّ
نههااعيي محّدهها :تضههسب ملههّ

ً صهههههان مععومهههههات  ههههه  
ّ
ذات طههههها ع مهههههن ضهههههس ب الع هههههة سظهههههحعمج  يهههههسا  واصّهههههة  يهههههم طهههههةا  خلةلهههههل، أي  وه

ثفصّصهه ر   هه  أي  مهههن المظههحولات:   ههه  أ  رههها جعلةهههدا، أي اض بههرا  العهههازفيي، أ    هه  المظهههحو  النههج جعلةهههدًا، 

ت 
ً
 1بدد  ضمس المعسفة ييي المالاحميي ياضملج،  ثعلةندأ أصول   ذلم ي   ر الظيج م لااشًا  دّبنهة   ضوخا

خلههج معههيّي يههيي أهههج الععههأ بدهههرا اضملههج أ   مععههع ذلههم أيّ ل ههة الحفصّههت  ههم المصههي مات المحدا لههة يههم 

المالاحّمههيي يهه     ههم ثفحعهه   ههن ل ههة اليههسا  العامّههة أ  الع ههة العامّههة الاههر  ندههج مندهها اضجمةههع   لكمههن الالاههد  مههن 

يترجمههة نصههوخ محفصّصههة يههم أيعههب  -يههم طههو  العمههج-ثههدز ع الع ههة المحفصّصههة يههم أيّ المتههرجأ مدلههوا  عةهه  

، يهج أ يهدّ له  أي سعهس ت الع هة اللانونةهةت، الخةاي،  أ  كلل أي سعس 
ً
 محفصّصها

ً
  الع ة العامّة لةصهيذ مترجمها

 تالع ههههة  نحصههههادب ةت،  تالع ههههة الييةّههههةت  طههههواها مههههن الع ههههات يههههم الملاههههاأت المحفصّصههههة، مذ نلاههههد أي للههههجّ مندهههها  

 موضو الاا  مصي ما.دا  نظسلا.دا 

 ل ة  وحصاخ أ  ر خيي نالد: (Maria Térésa Cabré)ماريا ثزيشا كابزي  ند  ضمّد 
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« Les langues de spécialité se distingueraient de la langue commune par leurs situations 

d’utilisation et par le type d’informations qu’elle véhiculent 2 

ف دهههها  بنههههوع المععومههههات  أي :تثنلهههسدب الع ههههات المحفصّصههههة  ههههن الع ههههة الممهههتر ة)العامّة( يالظههههةانات الموهلههههة

 -حناثسجم -الارّ ثنلعالاا ت  

 (، فلد  سّ  الع ة المحفصّصة  الآجل :Pierre Lerat)  بيار لىرا أمّا 

« La notion de langue spécialisée est plus pragmatique ; c’est une langue naturelle considérée en 

tant que vecteur de connaissances spécialisées  »3 

عهههد الع هههة المحفصّصهههة ل هههة يسايماثةهههة،  مي  انهههد ل هههة طيةعةهههة،   هههم يم ايهههة أدباه نانعهههة لمعهههاز  يمععهههعت 
ُ
ج

 – حناثسجم -محفصّصة ت 

 من هرا الحعسل ، فإي الع ة المحفصّصة  م اطحعمان وهاخ لع هة الييةعهة، أ  
َ
 لظالاس لنا المععع  اضما

از  محفصّصههة يههم ملاههاأت محنو ههة  ههالععوا الييةعةههة أ  اضجةولوجةههة أ  يهها خس   ههم ل ههة طيةعةههة جعبههر  ههن معهه

الليز ااةة أ  اللانونةة   للجّ من هره الععوا الآنلة  الر س ل ة ثميزها مهن ييرهها مهن طهااس الععهوا،  ههره الع هة 

 مصلج من الللاظ، مندا ثعم الار انحلعد من الع ة العامّة، يدةه   هاي لالاها مععهع  ا
ّ
  لالامه  ما  م مأ

ً
   اضهما

ً
مها

 
ّ
 امّهههة النهههاض، م ههه  الع هههة المحفصصهههة لعدألهههة   هههه  أحهههةا  دبنةلهههة  محفصصهههة أ ثدحمهههج الح  لهههج  أ  لالامالاهههها مأ

أصماب الحفصّت، ياًضافة م   مصي مات جد ده  يعلالاها اليهاخ وي   ه  ههواهس أ  ملهاهةأ، رهأّ ثهدوج خيهز 

 4الع ة المحفصصة لرلم الملاان 

   م هرا الظةا  ناا :ي(Claude Gémar)  كلىد جيمار  ة  و

« La langue spécialisée est l’usage d’une langue naturelle pour rendre compte techniquement des 

connaissances spécialisées ».5 

 -أي مي: تالع هههة المحفصصههههة جظههههحعمج  ع هههة طيةعةههههة لعههههس  المعههههاز  المحفصصهههة مههههن اضجانههههب الحلعههههر ت 

 - حناثسجم

 : 6 محمذ الذ ذاوي   عسّ  
َ
 الع ة المحفصصة ناا 

ت     ل هههههة الععهههههوا ، الاهههههر جمهههههلج المصهههههي مات  اللوالهههههب المصهههههي مةة ، الد امهههههة السا ظهههههةة لالاههههها يالملاهةههههههأ 

  دبنااق المعاضل الار ثدمعالاا  ت

 ادب ههههة فالمههههادبه الطاطههههةة الاههههر ثحلههههوي مندهههها الع ههههة المحفصصههههة  ههههم المصههههي مات،  حدهههها يههههم ال الههههب  عمههههات 

مظحمده من الع ة الييةعةهة،   نهدما جظهحعمج يهم ملاهاأت  عمةهة واصهة ثكخظهب معهاضل  دبأأت دبنةلهة   مهن 

 أهأ وصاات الع ة المحفصصة ما   جل:

 المةج م   الدنة  -

 اطحعمان  وتزان  -

 الوضوح الري  لا م اضملااق   ظا د     اللالاأ  -
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 اطحعمان البظاطة  اليعد  ن الحعلةد  -

: ل هههههة الإدبازه،  ل هههههة مثةةةةةلفصصهههههة جمهههههمج مفحعههههه  الحفصصهههههات، فههههههر ثوهههههه  ل هههههة واصهههههة فالع هههههة المح

الإ ههههه ا،  ل هههههة  نحصهههههادب،  ل هههههة اللهههههانوي،مض    ثخظهههههأ ل هههههات الحفصهههههت يصهههههلة  امهههههة يمصهههههي ما.دا المدهههههددبه 

أطهههعوب -7  هه  خظهههب زأي مدزطهههة يهههسال يههم  عهههأ الع هههة- بترا ةبدهها الواضهههمة  البظهههةية،  مههن ههههرا المنظهههوز فههههر 

أطهههالةب الع هههة،  ههههو الطهههعوب الهههوهةلل،  الملصهههودب هنههها يا طهههعوب ذلهههم الطهههاض الهههري  لهههوا  عةههه  وهههاخ مهههن 

الهههنت مهههن خةههه  اوحةهههاز الوطهههااج الع ولهههة  موا م.دههها  اطهههحفدامالاا   معيهههازه أوهههس : فا طهههالةب  هههم ثنظهههةأ صهههوز 

 هههج يهههم الع هههة الةومةهههة ثدلهههق النظهههاا الع هههوي،  رمهههة ثمةيهههز يهههيي الطهههعوب الهههري س عهههب  عةههه  اليههها ع  ثصههها م المحم

المنيونهة،  الطههعوب اضجمهها م يههم اللههن الدبمهل،  الطههعوب الم ههر العع ههر يههم الحعامهج العههاا يههم ملاههاأت العمههج  أمّهها 

 الطعوب العع ر، فنلاده يم الحعيير العع ر المحفصت 

  الملج الحا م  وّضح الحيا ن ييي الع ة العامة  الع ة المحفصصة يالحدنةق:

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  

 م دااةة،حعوزلة، انعةة

Connotive,émotive, factuelle,etc. 

 مسجعةة               

      Référentielle        

  

 واخ  اا

العامةاللغة   
Langue 

 اللغة المتخصصة

الأولىالوظيفة   

    الميدان

 المستعملون

 الوضعية التواصلية

 الخطاب
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Générique        Spécifique 

  

                 اموي 

Généraux 

ي                      محفصصو         

              Spécialisés 

  

 
ً
     أنج ثلعةدا

- Formalisée 

 أ  ر 
ً
ثلعةدا    

+    +Formalisée 

  اا

Général 

  م م    ع ر

Professionnel et scientifique 

 8: العىامل الحذاولية التي جطمح بالحميية بين اللغة العامّة و لغات الحخوص.1الشكل 

 أي 
ً
ي ندههههن يصههههددب دبزاطههههح   ههههد ز خههههون النّصههههوخ الدبيةههههة، فلههههد  جههههب  عةنهههها أّ أ

ّ
 لمهههها  ههههاي الموضههههوع الههههر

،  جععهههق يد نهها يمةهههداي  وحصهههاخ 
ً
 مفحصهها

ً
نخظهها ن  هههن ماهةههة الهههنت المحفصههت يوصههه  الهههنّت الدبمههل نصههها

 الدبمل 

 /الىص المحخوص:1

صطههنلوا يحلههد أ جعسلهه  مههوجص لمصههي ح ت
ّ
ي نلههسأ، هههو منحههاإ مضظههاي، فههإذا  ههاي  ههرلم، فههإيّ الةةى

ّ
ت فههالنّت الههر

ي  دزطه  :"سعسّفه  يهم ههرا الظهةا  نهاا (MICHEL Alar) ميشةال لارر
ّ
الع نهة اللاامهة يهيي الياخه   الهنّت الهر

 خالهههة واصّهههة مهههن   نهههة الإضظهههاي ياًضظهههاي
ّ
، أيّ نهههواا ههههرا المونههه  أي  9".أ  مكهههن أي ثلهههوي مأ

ً
فالاهههو  هههس ، مذا

  يد  المس   ن النّاض  العالأ الإضظاضل  بر النصوخ 

 ههههههة ل ههههههماي الحّواصههههههج يههههههيي الههههههنّت هههههههو حههههههلج مهههههن أحههههههلان اطههههههحعمان ا:"نههههههاا  حيةةةةةةد بةةةةةةىثزد ً   عسّفههههه  
ّ
لع

 سظههههحعمج الع ههههة العامّههههة  لكههههن  .10"ش صههههيي أ  أ  ههههر
ً
 لههههس  أيّ الههههنت المحفصههههت ذ   عههههد ن، فالاههههو سعحبههههره نصهههها

ي طهعوب وههاخ،  فحعهه  اطههحعمال  مههن ثفصهت لآوههس، يدةهه   لههوا ينلههج معهاز  واصّههة يههم ملاههان اوحصههاخ 

 معيي 

  دوبىغزاهةذفة وهر يحعسله  الذّ ةذاوي  أمّها 
ً
خهدذ ثيعةيهم  ييعه  نظهاا مهن الع نهات :"...الهنتميّ : نهاا 

 مععهع    11"ييي الملسدبات  المعاضل،  بيي المحفهاطييي، فهالنت ههو خهدذ ثيعةيهم، ال هس  منه  ههو الإيه ل  الإ ه ا

  يا ههههههات مدههههههددبه،  طههههههمح  السا ظههههههةة ثكمههههههن يههههههم ال ههههههس  الإويههههههازي 
ً
ذلههههههم أي الههههههنت  دمههههههج يههههههم طةاثهههههه  أهههههههدافا

 الع نة الع ولة الار ث حج  ن اثدادب الملج مع المععع ًثماا اضمدذ  الحواص م، الري  حأ  ن طسلق

   م   النت فةعسف   الآجل:ت النت هو جظأ مدزي ت R.Barthe رورن بارت"  مير      

هه  م دهها  يههالك ا 
ّ
 أن

ّ
 مأ

ً
هه   يلهه  ثفيةيهها

ّ
ياضماطهة اليصههسلة،  هههو  ههسثيغ يالكحايههة أي يسطههأ اضمههس     لهو أن

 ".12 جمايم ال ظةج

، فالكحايهههة  هههم الظّهههمة الطاطهههةة لعهههنت  نهههده، فالكحايهههة ضهههمانة لعذههه ر  المكحهههوب  صهههةانة لههه ،  ذلهههم 
ً
مذا

 يا خظاي  صلة  طحمسازلة، فالنت  ل  يم  ج  الصمن  ال ظةاي 
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 /الىص الأدبي:2

دا الههنت لعههجّ ويههر دبلةههج   هه  جعييههر الع ههة  ههن ال لافههة هههو الههنت الههري سعههد الحلاظههةد اللع ههم لع ههة   ثدد هه     

الدبمههل خةهه  نلاههد الملومههات ال لافةههة لع ههة مهها  ازدبه يك ههره نظههسا أزثيههام الدبب يال لافههة   اضعلاطههالاا   هه  ملامههج 

 .نصوص   الس ا ات   اللصااد المعسلة   ييرها

فهههالنت الدبمهههل ذلهههم الهههنت الملعهههأ يالحعهههايير الملااشلهههة   الي يةهههة   اض ةهههان ههههو أف هههج ثلاظهههةد لع لافهههة، لهههرا     

 . اهحأ العد د من النلادب   العظانةيي يظاهسه الع ة   ال لافة    را  ةلةة ثسجم.دا ضمن النصوخ الدبيةة

يهههز الدبمهههل  هههن الههه  أدبمهههل،  ههههرا مههها  وضهههم   أ وههه   يهههيي الدازطهههيي المعاصهههسلن   ههه  أي الهههنت الدبمهههل محميهههز ثم

:
ً
 ناطأ المومعر ناا 

تالنت الدبمل، فةما أطعلد أحي  ما  لهوي ينليهة  زثلهاش الاهر ث حصهب مهن فونالاها العمعةهة الدبيةهة،    هرا فهإي 

  13نسا ه النت  م الار ثمند   جودبه أ  ث وره من ت

يههم اوحةههاز المصههي ح،   الإلمههاا الحههاا يالموضههوع مذا  انههد النصههوخ الععمةههة ثحيعههب الدنههة  فالاههرا سععههر أنهه 

العع ر مدغ الترجمة، فإي النت الدبمل  حيعب طهعة اض ةهان   دبنهة الحعييهر  خظهن الهحدكأ يهم الع هة،   مهد  

  نوا دهااححلانالاا  اوح   ثسا ةبدا    را يلاناطالاا    يلامالةة اطعوبدا    الإلماا

 خوائص الىص الأدبي:

ههه  هنالهههم ممهههك ت للهههد ثلينهههد ملامو هههة مهههن ف
ّ
دهههون الدبيههها    النلهههادب   المتهههرجميي،   ذلهههم منهههر اللهههدا، م ههه  أن

 مها 
ً
محعددبه جعتر  طبةج المترجأ لد  نةام   عمعةة الترجمة،   ياض صوخ ثسجمهة الهنت الدبمهل،   الاهر ياليها

ييهره مهن النصهوخ ثلوي ثسجمة محميزه ي طعوبدا   نوا دها   ثلنةا.دا، مذ سعودب ذلم م   ثميز النت الدبمهل  هن 

يًدا ةههههة   اضجمالةههههة، فع هههه  طههههبةج الم ههههان نههههر س  العههههراي ثيسنهههها م هههه  محههههلالةة  الجةةةةاح    الجزجةةةةاوينًلههههسادبه يا

ثسجمة النت الدبمل،    را المما ج الار ثواجه  المتهرجأ الهري  فهو  يهم يمهاز ههرا  العهوي مهن ألهواي الترجمهة، 

 يد زه  ن نلج المعس  الجاح  ن ثسجمة  طحعازه،  ثددذ  الجزجاوييدة  ثددذ 

 للونههه    نلاهههد أيّ  عههها النصهههوخ الدبيةهههة ثحميهههز يهههوفسه العناصهههس الي يةهههة، 
ً
 ثفصصهههةا

ً
 ُ عهههد الهههنت الدبمهههل نصههها

 دحوي     ملامو ة المصي مات الدبيةة المظحعمعة يم ملاان الحفصت    ثفحع  ملهسدبات الهنت الدبمهل  هن 

 ن     ملاهةأ أدبيةة  دددب معان دا يدنة النظاا الدبمل  ملسدبات الع ة  ملج  اا من خة   م مصي مات ثد

 :مترجم الىص الأدبي

ممّههها أ زلهههب فةههه  أيّ مالامهههة المتهههرجأ ل ظهههد هةنهههة،     ههه   جههه  اض صهههوخ المتهههرجأ الدبمهههل  يّ الترجمهههة الدبيةهههة أ 

مهههيَع يالسصهههةد ا
َ
ح  ج

َ
ظههه 

َ
 مهههن ج

ّ
لع هههوي الهههوافس يهههم ثلهههادب ثفعهههو مهههن اضجمالةهههات، فههههر ميهههداع  فهههن زا  أ  حلمصههه  مأ

 ملاالالاا،    را  ج من  حمحع يالموهية   اض بره   الكلا ه، لح دب ة المالامة الترجمةة يلج مثلاي  

 يم هرا النوع من أنواع الترجمة     الإلماا يالمصهي مات الدبيةهة    ه  الدزا هة 
ً
  ثسثكص مظؤ لةة المترجأ أطاطا

ع   هه  رلافههة الآوههس  الههحمعن ف دهها   الحعمههق يههم معحلههدا.دا   المههامعة يالموضههوع مدههج الترجمههة يمهها يههم ذلههم الحيعهه

 ثلالةدها لعحمكن من فم زمص   حلسه السّطالة أ  النت أ  خاع اض ياب 
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خًداذ نلع  طحلااية من الهنت الصهج م ه     بدرا ُ وفق المترجأ يم اضجمع ييي الميعع   المععع     خدّ طوا ، 

الترجمة ل ظد ثماطًا ييي ل حهيي فلهغ، يهج  هم أ  ها ثمهاض يهيي للازئ  فالنت الالاد    ثسي الرس نلظ  لد  ا

 رلافحيي مفحعلحيي،   المترجأ  طةغ يةندما 

 :  الهىامش
                                                           

، ثسجمههة الد حوز:مدمههد مدمههد خع ههر هعةههج، ملاعههع ال مههس مقذمةةة فةةي الموةةطل يةهيريههست ي مههدت  ت جةنلههس دبزاطههلا ت،  -1

  13، خ0222 اللولد، العع ر،
2

-, p  , les presses de l’Université d’Ottawa 1998:théorie, méthode et application la terminologieMaria Térésa Cabré,  

93.  
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